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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 30. novembra 1964 bol v
Strasburgu uzavrety Europsky dohovor o dohlade nad podmienecne odsudenymi alebo
podmienecne prepustenymi pachatelmi. V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 12.
marca 2003 v Strasburgu. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s dohovorom svojim
uznesenim ¢. 283 z 20. maja 2003 a sucasne rozhodla, Ze ide o zmluvu podla ¢lanku 7 ods. 5
Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi Slovenskej republiky. Prezident
Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 30. juna 2003. Ratifika¢na listina bola uloZzena u
generalneho tajomnika Rady Eurdpy, depozitara dohovoru, 21. jula 2003. Dohovor nadobudol
platnost 22. augusta 1975 na zaklade clanku 34 ods. 2 a pre Slovensku republiku nadobudne
platnost 22. oktébra 2003 na zaklade ¢lanku 34 ods. 3. Slovenska republika urobila pri ratifikacii
dohovoru tieto vyhlasenia a tiito vyhradu:

»~Slovenska republika vyuziva moznost danu ¢lankom 27 ods. 4 dohovoru a oznamuje, ze vSetky
ziadosti podla dohovoru sa musia zasielat Ministerstvu spravodlivosti Slovenskej republiky.

Slovenska republika vyuziva moznost danu ¢lankom 29 ods. 2 dohovoru a vyhlasuje, ze Ziadosti
a pripojené pisomnosti zasielané do Slovenskej republiky musia byt opatrené prekladom do
slovenského jazyka. V pripade, ze zabezpecenie slovenského prekladu by bolo pre dozadujuci stat
spojené s tazko prekonatelnymi prekazkami, moézu byl pisomnosti opatrené prekladom do
anglictiny alebo francuzstiny.

Slovenska republika vyuziva moznost danu ¢lankom 38 ods. 1 dohovoru uplatnit vyhradu podla
tretieho bodu prilohy a neprijima ustanovenie ¢lanku 37 ods. 2 dohovoru.*

Prilohou k tomuto oznameniu je zoznam zmluvnych stran dohovoru ku dnu nadobudnutia jeho
platnosti pre Slovensku republiku a prehlad ich vyhrad a vyhlaseni.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 412/2003 Z. z.

K oznameniu ¢. 412
2003 Z. z.

EUROPSKY DOHOVOR o dohlade nad podmieneéne odsidenymi alebo podmieneéne

prepustenymi pachatelmi (uzavrety 30. novembra 1964)
PREAMBULA Clenské staty Rady Eurépy, signatari tohto dohovoru, bertic do uvahy, ze cielom
Rady Eur6py je dosiahnut vac¢siu jednotu medzi jej ¢lenmi, stuc rozhodnuté prijimat zosuladené
opatrenia na boj proti zlo¢innosti, bertic do tivahy, Ze na tento ticel maju povinnost zabezpecit na
uzemi ostatnych zmluvnych stran spolocensku rehabilitaciu pachatelov odsudenych na
podmienecny trest alebo podmienecne prepustenych ich stdmi alebo zabezpecit vykon uloZzeného
trestu, ak sa nesplnili uloZzené podmienky, dohodli sa takto:

I. CAST
ZAKLADNE ZASADY
Clanok 1
(1) Zmluvné strany sa zavdzuju poskytnut si navzajom za okolnosti uvedenych nizsie vzajomnu
pomoc potrebnu na spolocensku rehabilitaciu pachatelov uvedenych v ¢lanku 2. Tato pomoc ma
formu dohladu zameraného na ulahéenie riadneho spravania sa pachatelov a ich opatovného

prisposobenia sa spolocenskému zivotu a na sledovanie ich spravania s cielom ulozif im trest
alebo vykonat trest uz ulozeny, ak to bude potrebné.

(2) Zmluvné strany vykonavaju za okolnosti uvedenych nizSie a v sulade s nasledujucimi
ustanoveniami tresty odnatia slobody alebo iné tresty spojené s odnatim slobody, ktoré boli
vynesené nad pachatelom a ktorych vykon sa podmienecne odlozil.

Clanok 2

(1) Na ucely tohto dohovoru sa pod pojmom ,pachatel” rozumie kazda osoba, ktora na tuzemi
jednej zo zmluvnych stran
a) bola stdom uznana za vinnu a umiestnena pod podmienecny dohlad bez vyslovenia trestu,
b) bola odsudena na podmienecny trest zahfnajici odnatie slobody alebo trest, ktorého vykon sa

cely alebo v ¢asti podmienecne odlozil, a to v case jeho vyslovenia alebo nasledne.

(2) V nasledujucich ¢lankoch sa pod pojmom ,trest® rozumeju vsetky sudne vyroky podla
odseku 1 pism. a) alebo b).

Clanok 3
Rozhodnutia uvedené v ¢lanku 2 musia byt pravoplatné a vykonatelné.
Clanok 4

Trestny ¢in, ktorého sa tyka ziadost podla ¢lanku 5, musi byt trestny podla prava dozadujuceho
Statu, ako aj prava doziadaného statu.

Clanok 5
(1) Stat, ktory ulozil trest, moze poziadat Stat, na iizemi ktorého ma pachatel svoj obvykly pobyt,
aby
a) vykonal iba dohlad v sulade s II. ¢astou,
b) vykonal dohlad, a ak to bude potrebné, vykonal trest podla II. a III. casti,

¢) prevzal zodpovednost za uplny vykon trestu podla ustanoveni IV. ¢asti.

(2) Doziadany stat kona na zaklade ziadosti za podmienok uvedenych v tomto dohovore.
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(3) Ak dozadujuci stat podal jednu zo zZiadosti uvedenych v odseku 1 a doziadany Stat povazuje
za vhodnejsie v urcitom konkrétnom pripade postupovat podla iného z postupov upravenych v tom
odseku, doziadany stat moze odmietnut postupovat podla ziadosti a sticasne potvrdi svoju ochotu
postupovat sposobom, ktory oznaci.

Clanok 6

Dohlad, vykon dohladu a trestu alebo prevzatie uplného vykonu trestu, tak ako su definované v
predchadzajucom clanku, sa vykonaju na ziadost Statu, v ktorom sa trest ulozil, na tizemi Statu,
kde ma pachatel svoj obvykly pobyt.

Clanok 7

(1) Dohlad, vykon dohladu a trestu alebo prevzatie uplného vykonu trestu sa odmietne,

a) ak doziadany stat sa domnieva, ze ziadost ohrozuje jeho suverenitu, bezpecnost, zakladné
zasady jeho pravneho systému alebo iné zasadné zaujmy,

b) ak zZiadost sa tyka trestu ulozeného pre trestny ¢in, pre ktory bol v doziadanom State uz vydany
pravoplatny rozsudok,

c) ak doziadany stat povazuje cin, pre ktory bol ulozeny trest, za politicky trestny cin alebo c¢in
suvisiaci s politickym trestnym ¢inom, alebo za vylu¢ne vojensky trestny c¢in,

d) ak ulozena sankcia sa nemodze vykonat z dovodu uplynutia ¢asu podla pravneho poriadku
dozadujuceho Statu alebo doziadaného Statu,

e) ak pachatel bol ucastny amnestie alebo milosti v dozadujicom alebo doZiadanom State.

(2) Dohlad, vykon dohladu a trestu alebo prevzatie tiiplného vykonu trestu mozno odmietnut,

a) ak prislusné organy doziadaného statu rozhodli nezacat konanie alebo zastavit zacaté konanie
tykajuice sa toho istého cinu,
b) ak ¢in, pre ktory sa trest ulozil, je predmetom konania aj v doziadanom State,

c) ak trest, ktorého sa ziadost tyka, sa ulozil v nepritomnosti,

d) v rozsahu, v ktorom doziadany stat povazuje trest za nezlucitelny so zasadami pouzitia jeho
trestného prava, najmad ak by pachatel z doévodu svojho veku nemohol byt odsudeny v
doziadanom State.

(3) V pripade fiskalnych trestnych ¢inov sa dohlad alebo vykon dohladu a trestu uskutocni
podla ustanoveni tohto dohovoru, iba ak sa zmluvné strany tak dohodli ohladom kazdého takého
¢inu alebo kategorie ¢inov.

Clanok 8

Dozadujuci a doziadany Stat sa priebezne v potrebnom rozsahu informuju o vsetkych
okolnostiach, ktoré mé6zu mat vplyv na opatrenia tykajuce sa dohladu alebo vykonu trestu na
uzemi doziadaného statu.

Clanok 9
Doziadany §tat bez odkladu informuje dozadujuci stat, aké opatrenia prijal na zaklade jeho
Ziadosti.
V pripade uplného alebo ciastocného odmietnutia ziadosti oznami dévody odmietnutia.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 412/2003 Z. z.

II. CAST
DOHLAD

Clanok 10

Dozadujuci stat informuje doziadany stat o podmienkach uloZenych pachatelovi a o pripadnych
dohladovych opatreniach, ktoré sa musia dodrziavat pocas obdobia podmienec¢ného dohladu.

Clanok 11

(1) Pri postupe na zaklade ziadosti o dohlad doziadany Stat premeni, ak je to potrebné,
predpisané dohladové opatrenia na opatrenia podla vlastného pravneho poriadku.

(2) V Ziadnom pripade nesmu byt dohladové opatrenia, ktoré prijme doZiadany Stat, prisnejsie z
hladiska ich povahy a trvania ako opatrenia predpisané dozadujucim Statom.

Clanok 12
Ak doziadany stat suhlasil s prevzatim dohladu, postupuje takto:
(1) Informuje dozadujuci stat bez odkladu o svojej odpovedi na Ziadost.

(2) Spoji sa s organmi alebo instituciami, ktoré su na jeho tizemi zodpovedné za vykon dohladu
a za pomoc pachatelom.

(3) Informuje dozadujuci stat o vSetkych prijatych opatreniach a o ich vykone.
Clanok 13

Ak sa odvola podmienec¢ny odklad vykonu trestu uvedeného v ¢lanku 2 ulozeny pachatelovi
preto, Ze pachatel je stihany alebo odstudeny pre novy trestny c¢in, alebo preto, Ze pachatel
nedodrzal predpisané podmienky, doziadany Stat zasle automaticky a bez odkladu potrebnu
informaciu dozadujucemu §Statu.

Clanok 14

Po uplynuti obdobia dohladu doziadany stat zasle dozadujucemu Statu na jeho ziadost vSetky
potrebné informacie.

Clanok 15

Dozadujuci stat ma ako jediny pravomoc posuditf na zaklade informacie a tidajov poskytnutych
doziadanym Statom, ¢i pachatel splnil podmienky, ktoré mu boli uloZené, alebo nie, a na zaklade
takého vyhodnotenia urobit dalsie kroky predpisané jeho zakonmi.

O svojom rozhodnuti informuje doZiadany §tat.

III. CAST
VYKON TRESTOV

Clanok 16

Po odvolani podmienecného odkladu vykonu trestu dozadujucim Statom a na zaklade jeho
ziadosti nadobudne doziadany Stat pravomoc vykonat predmetny trest.

Clanok 17

Vykon trestu v doziadanom sState sa uskutocni podla jeho pravneho poriadku po overeni
hodnovernosti ziadosti o vykon a jej zluciteInosti s podmienkami tohto dohovoru.
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Clanok 18

Doziadany stat v primeranom case zasle dozadujucemu statu doklad, ktory osvedci, Ze trest sa
vykonal.

Clanok 19

Doziadany stat, ak je to potrebné, premeni sankciu ulozenu dozadujucim Statom na sankciu
alebo opatrenie, ktoré uklada jeho pravny poriadok za podobny trestny ¢in. Povaha tejto sankcie
alebo opatrenia musi ¢o najviac zodpovedat trestu, ktory sa ma vykonat. Nesmie presiahnut
maximalnu sankciu, ktora je predvidana pravnym poriadkom doziadaného Statu, ani byt dlhsia
alebo prisnejsia ako sankcia uloZzena dozadujucim Statom.

Clanok 20

Dozadujuci Stat nesmie sam prijat Ziadne z vykonavacich opatreni, o ktoré poziadal, kym
doziadany Stat neoznami, Ze sam nie je ochotny alebo schopny ich prijat.

Clanok 21

Doziadany stat ma pravomoc pachatela podmienecne prepustit z vykonu trestu. Udelit milost
moze tak dozadujuci, ako aj doziadany stat.

IV. CAST
ODOVZDANIE DO DOZIADANEHO STATU

Clanok 22
Dozadujuci stat oznami doziadanému Statu trest, o ktorého tplny vykon ziada.
Clanok 23

(1) Doziadany Stat premeni prislusnu sankciu alebo opatrenie podla svojich trestnopravnych
noriem na trest, ktory by sa ulozil za rovnaky trestny ¢in spachany na jeho tizemi.

(2) Sankcia uloZzena doziadanym Statom nesmie byt prisnejsia ako sankcia uloZena dozadujucim
Statom.

Clanok 24

Doziadany stat zaruci uplny vykon trestu takto premeneného, akoby iSlo o trest uloZzeny jeho
vlastnymi sudmi.

Clanok 25

Prijatim ziadosti doziadanym sStatom podla IV. c¢asti straca dozadujuci stat pravomoc vykonat
trest.

V. CAST
SPOLOCNE USTANOVENIA

Clanok 26
(1) Kazda ziadost podla ¢lanku 5 sa zasiela pisomne. Musi obsahovat
a) oznacenie organu, ktory ju vydal,
b) jej predmet,

c) udaje o osobe pachatela a o jeho pobyte v doziadanom State.
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(2) K zZiadosti o dohlad sa pripoji original alebo overeny opis vyroku sudu obsahujuci dévody,
ktoré opodstatriuji dohlad a Specifikuju opatrenia ulozené pachatelovi. Ziadost by mala tiez
osvedcit vykonatelnost trestu a dohladovych opatreni, ktoré sa majui uplatnit. Ak je to mozné,
mala by obsahovat popis okolnosti trestného ¢inu, pre ktory bolo opatrenie dohladu ulozené, cas a
miesto jeho spachania a pravnu kvalifikaciu, a ak je to potrebné, dizku trestu, ktory sa ma
vykonat. Musi poskytnut podrobny popis povahy a trvania pozadovanych dohladovych opatreni a
obsahovat dokaz prislusnych pravnych ustanoveni spolu s potrebnymi informaciami o charaktere
pachatela a jeho spravani v dozadujucom sState pred vydanim rozhodnutia o dohlade a po jeho
vydani.

(3) K ziadosti o vykon dohladu a trestu sa pripoji original alebo overeny opis rozhodnutia,
ktorym sa odvolava podmienecny odklad vykonu trestu, a tiez rozhodnutia ukladajiiceho trest,
ktory sa ma teraz vykonat. Vykonatelna povaha oboch rozhodnuti sa musi osvedcit sposobom
predpisanym pravnym poriadkom Statu, v ktorom boli vydané. Ak rozsudok, ktory ma byt
vykonany, nahradil predchadzajuci rozsudok a neobsahuje popis skutkového stavu veci, pripoji sa
tiez overeny opis rozsudku, ktory tento popis obsahuje.

(4) K ziadosti o prevzatie uplného vykonu trestu sa pripoja listiny podla odseku 2.
Clanok 27

(1) Ziadosti zasiela ministerstvo spravodlivosti dozadujuceho Statu ministerstvu spravodlivosti
doziadaného statu a odpovede sa zasielaju rovnakou cestou.

(2) Pisomnosti a informacie podla ustanoveni tohto dohovoru sa zasielaju cestou uvedenou v
odseku 1 tohto ¢clanku alebo priamo medzi organmi zmluvnych stran.

(3) V neodkladnych pripadoch sa komunikacia podla odseku 2 tohto ¢lanku moze vykonat
prostrednictvom Medzinarodnej organizacie kriminalnej policie (Interpol).

(4) Kazda zmluvna strana moze vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Europy oznamit svoj iimysel upravit styk podla odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku inym sposobom.

Clanok 28

Ak sa doziadany stat domnieva, Ze informacie poskytnuté dozadujucim Statom nie st dostatoéné
na to, aby umoznovali pouzitie tohto dohovoru, pozZiada o poskytnutie dodatoénych informacii.
Moze urcit lehotu na zaslanie takych informacii.

Clanok 29

(1) Ak nevyplynie nieco iné z uplatnenia odseku 2 tohto clanku, preklady ziadosti alebo
pripojenych pisomnosti, alebo inych listin pri uplatneni tohto dohovoru sa nevyzaduju.

(2) Kazda zmluvna strana si moéze pri podpise tohto dohovoru alebo pri uloZeni svojej ratifika¢ne;j
listiny, listiny o prijati alebo o schvaleni vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Eurépy vyhradit pravo ziadat, aby Ziadosti a pripojené pisomnosti boli doplnené prekladom do jej
jazyka alebo do niektorého z oficialnych jazykov Rady Eurépy, alebo do toho z nich, ktory oznaci.
Ostatné zmluvné strany moézu uplatnit vzajomnost.

Clanok 30

Pisomnosti zasielané pri uplatniovani tohto dohovoru nevyzaduju vyssie overenie.
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Clanok 31

Doziadany Stat ma pravomoc vymahat na ziadost dozZadujuceho sStatu naklady trestného
stihania a sidneho konania, ktoré vznikli v dozadujucom State.
Ak tieto naklady vymoéze, ma povinnost vyplatit dozadujucemu Statu iba odmenu znalcov.

Clanok 32
Naklady dohladu a vykonu trestu, ktoré vzniknu v doziadanom State, sa neuhradzaju.

VI. CAST
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 33
Dohovor nema vplyv na policajné predpisy tykajuce sa cudzincov.
Clanok 34

(1) Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Rady Europy. Méze byt ratifikovany
alebo prijaty. Ratifika¢né listiny alebo listiny o prijati sa ulozia u generalneho tajomnika Rady
Europy.

(2) Dohovor nadobudne platnost tri mesiace odo dna uloZenia tretej ratifikacnej listiny alebo
listiny o prijati.

(3) Vo vztahu k statu, ktory dohovor podpisal a ktory ho ratifikuje alebo prijme neskor,
nadobudne dohovor platnost tri mesiace odo dna uloZenia ratifika¢nej listiny alebo listiny o prijati.

Clanok 35

(1) Po nadobudnuti platnosti dohovoru moéze Vybor ministrov Rady Eurdpy prizvat ktorykolvek
neclensky stat, aby k dohovoru pristupil.

(2) Pristup sa uskutoc¢ni uloZenim listiny o pristupe u generalneho tajomnika Rady Eurépy a
nadobudne platnost tri mesiace odo dna jej uloZenia.

Clanok 36

(1) Kazda zmluvna strana moéze pri podpise alebo ulozeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati
alebo o pristupe oznacit tizemie alebo tizemia, na ktoré sa tento dohovor uplatni.

(2) Kazda zmluvna strana moéze pri ulozeni ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo o pristupe
alebo kedykolvek neskor rozsirit vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py
tento dohovor na dalSie tizemie alebo tzemia oznacené vo vyhlaseni, za ktorych medzinarodné
vztahy je zodpovedna alebo v ktorych mene je opravnena preberat zavazky.

(3) Kazdé vyhlasenie urobené podla predchadzajiiceho odseku sa modze vo vztahu ku
ktorémukolvek tizemiu oznacenému vo vyhlaseni odvolat postupom podla ¢lanku 39 dohovoru.

Clanok 37

(1) Tento dohovor nema vplyv na zavazky z inych existujucich alebo buducich medzinarodnych
zmlav, dvojstrannych alebo mnohostrannych, medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami o
extradicii alebo inych formach vzajomnej pomoci v trestnych veciach.
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(2) Zmluvné strany nesmu navzajom dojednat dvojstranné alebo mnohostranné zmluvy o
otazkach, ktoré tvoria predmet upravy tohto dohovoru, okrem zmlav na doplnenie jeho ustanoveni
alebo ulahcenie uplatnovania zasad v nom obsiahnutych.

(3) Ak si vSak dve zmluvné strany alebo niekolko zmluvnych stran uz dojednalo vzajomné vztahy
v tejto oblasti na zaklade jednotného zakonodarstva alebo zaviedlo osobitny vlastny systém, alebo
tak urobia v buducnosti, maju pravo postupovat podla tychto tiprav bez ohladu na podmienky
tohto dohovoru.

(4) Zmluvné strany, ktoré prestanu pouzivat ustanovenia tohto dohovoru vo svojich vzajomnych
vztahoch v tychto otazkach, oznamia tiito skutocnost generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

Clanok 38

(1) Kazda zmluvna strana méze pri podpise alebo pri uloZeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati
alebo o pristupe vyhlasit, Ze uplatnuje jednu vyhradu alebo viac vyhrad upravenych v prilohe
dohovoru.

(2) Kazda zmluvna strana moze vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady
Eurépy odvolat celkom alebo v ¢asti vyhradu, ktora urobila podla predchadzajuceho odseku, a
toto odvolanie nadobudne ti¢innost dnom dorucenia.

(3) Zmluvna strana, ktora uplatnila vyhradu vo vztahu k niektorému ustanoveniu dohovoru,
nemoze ziadat od inej zmluvnej strany, aby sama toto ustanovenie pouzila, ak vSak je vyhrada
Ciastocna alebo podmienecna, moéze ziadaf pouzitie tohto ustanovenia v rozsahu, v ktorom ho
sama prijala.

(4) Kazda zmluvna strana moze pri podpise alebo uloZeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati
alebo o pristupe oznamit generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy, Ze povazuje ratifikaciu, prijatie
alebo pristup za okolnost, ktora zaklada medzinarodnopravny zavazok zaviest do vnutrostatneho
pravneho poriadku opatrenia na vykonavanie tohto dohovoru.

Clanok 39
(1) Dohovor sa uzatvara na dobu neurcitu.

(2) Kazda zmluvna strana moéze v rozsahu, v ktorom sa jej tyka, tento dohovor vypovedat
oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

(3) Vypoved nadobudne ucinnost Sest mesiacov odo dna dorucenia oznamenia generalnemu
tajomnikovi Rady Europy.

Clanok 40
Generalny tajomnik Rady Eurépy bude informovat ¢lenské staty Rady Europy a kazdy stat, ktory
pristapil k Dohovoru,
a) o kazdom podpise,
b) o ulozZeni ratifika¢nej listiny, listiny o schvaleni alebo o pristupe,
c) o kazdom datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢lanku 34,

d) o kazdom oznameni alebo vyhlaseni urobenom podla clanku 27 ods. 4, clanku 29 ods. 2,
clanku 37 ods. 3 a ¢lanku 38 ods. 4,

e) o kazdom vyhlaseni urobenom podla ustanovenia ¢lanku 36 ods. 2 a 3,
f) o kazdej vyhrade urobenej podla ustanovenia ¢lanku 38 ods. 1,

g) o odvolani ktorejkolvek vyhrady urobenej podla ustanovenia clanku 38 ods. 2,
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h) o kazdom oznameni urobenom podla ustanovenia clanku 39 a o datume, ked vypoved
nadobudne uc¢innost.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Strasburgu 30. novembra 1964 v anglickom a francuzskom jazyku, priGom obe znenia

maju rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré sa ulozi v archive Rady Eurépy. Generalny

tajomnik Rady Europy zasle overené kopie kazdému statu, ktory ho podpisal alebo k nemu

pristuapil.
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PRILOHA
Kazda zmluvna strana méze vyhlasit, Ze si vyhradzuje pravo oznamit, ze

1. neprijima ustanovenia dohovoru, ktoré sa tykaju vykonu trestov alebo prevzatia ich uplného
vykonu,

2. prijima iba ¢ast tychto ustanoveni,

3. neprijima ustanovenia ¢lanku 37 ods. 2.

ZOZNAM ZMLUVNYCH STRAN DOHOVORU K 22. OKTOBRU 2003 A PREHLAD ICH VYHRAD
A VYHLASENI

Aktualizovany zoznam zmluvnych stran dohovoru a textov ich vyhrad a vyhlaseni mozno ziskat
na internetovej stranke Rady Europy na adrese http://conventions.coe.int.

Albansko
a) Dohovor pre Albansko nadobudol platnost 18. augusta 2001.

b) Albansko neuplatnilo k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.

Belgicko
a) Dohovor pre Belgicko nadobudol platnost 22. augusta 1975.
b) Belgicko uplatnilo k dohovoru tieto vyhrady a vyhlasenie:

»,Vlada Belgického kralovstva vyhlasuje, Ze prevzatie uplného vykonu sa odmietne, ak osoba,
ktorej sa rozhodnutie tyka, bola pravoplatne odsudena pre totoZny trestny c¢in prislusnymi

organmi tretieho Statu, a ak je po odsudeni vo vykone tohto trestu, vykonala ho, alebo sa jej viykon
trestu odpustil.

Vlada Belgického kralovstva neprijima ustanovenia III. casti.

Vzhladom na osobitny systém platny medzi Statmi Beneluxu vlada Belgického kralovstva
neprijima ustanovenia ¢l. 37 ods. 2.

Vlada Belgického kralovstva vyhlasuje, ze ustanovenia II. a IV. ¢asti sa neuplatnia na odsudenia
vyslovené in absentia.“

Bosna a Hercegovina
a) Dohovor pre Bosnu a Hercegovinu nadobudol platnost 30. marca 1995.

b) Bosna a Hercegovina neuplatnili k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.

Ceska republika
a) Dohovor pre Cesku republiku nadobudol platnost 11. jula 2002.
b) Ceska republika uplatnila k dohovoru toto vyhlasenie a vyhradu:

,Podla ¢lanku 29 ods. 2 Ceska republika vyhlasuje, ze bude ziadaf, aby sa k ziadostiam a
pripojenym listinam pripojili preklady do ¢eského, anglického alebo franciizskeho jazyka.

Podla ¢lanku 38 ods. 1 Ceska republika vyhlasuje, ze vyuziva vyhradu uvedenu v prvom bode
prilohy k dohovoru a neprijima ustanovenia dohovoru tykajice sa vykonu trestov (III. cast
dohovoru - Vykon trestov) a prevzatia ich uplného vykonu (IV. ¢ast — Odovzdanie do doziadaného
Statu).”

Francuzsko

a) Dohovor pre Francuzsko nadobudol platnost 22. augusta 1975.
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b) Francuzsko uplatnilo k dohovoru tato vyhradu:

,Vlada Francuzskej republiky potvrdzuje, ze vyuZiva moznost vyhrady podla ¢lanku 38 ods. 1
dohovoru a jeho prilohy, ktora umoznuje neprijat cela IIl. c¢ast (Vykon trestov) a IV. cast
(Odovzdanie do doziadaného Statu).”

Holandsko
a) Dohovor pre Holandsko nadobudol platnost 1. januara 1988.

b) Holandsko uplatnilo k dohovoru tieto vyhrady a vyhlasenia:

~,Holandské kralovstvo prijima dohovor s prilohou pre Holandské kralovstvo v Eurépe.

Holandské kralovstvo vyhlasuje s ohladom na ¢lanok 7 dohovoru, Ze uplny vykon trestu sa
neprevezme, ak osoba, ktorej sa rozhodnutie tyka, bola pravoplatne odsudena pre totozny trestny
¢in prislusnymi organmi tretieho Statu, a ak je po odsudeni vo vykone tohto trestu, vykonala ho,
alebo sa jej vykon trestu odpustil.

Holandské kralovstvo neprijima ustanovenia III. casti dohovoru.

Vzhladom na osobitny systém platny medzi Statmi Beneluxu Holandské kralovstvo neprijima
ustanovenia ¢l. 37 ods. 2 dohovoru.

K c¢lanku 29 ods. 2 dohovoru: Holandské kralovstvo vyzaduje preklad kazdej listiny, ktora nie je
vyhotovena v holandskom, franctuzskom, anglickom alebo nemeckom jazyku, do jedného z tychto
jazykov.

K c¢lanku 7 ods. 2 pism. c) dohovoru: ustanovenia II. a IV. ¢asti dohovoru sa neuplatnia pri
odsudeniach in absentia.*

Chorvatsko
a) Dohovor pre Chorvatsko nadobudol platnost 15. decembra 1994.

b) Chorvatsko neuplatnilo k dohovoru zZiadne vyhrady ani vyhlasenia.

Luxembursko
a) Dohovor pre Luxembursko nadobudol platnost 23. decembra 1976.
b) Luxembursko uplatnilo k dohovoru tieto vyhrady a vyhlasenia:

~Vyuzivajuc moznost danu v ¢lanku 38 ods. 1 dohovoru a v jeho prilohe vlada Luxemburského
velkovojvodstva vyhlasuje, Ze prevzatie uplného vykonu sa odmietne, ak osoba, ktorej sa
rozhodnutie tyka, bola pravoplatne odsudena pre totozny trestny ¢in prisluSnymi organmi tretieho
Statu, a ak je po odsudeni vo vykone tohto trestu, vykonala ho, alebo sa jej vykon trestu odpustil
(¢lanok 7).

Vyuzivajuc moznost danu v ¢lanku 38 ods. 1 dohovoru a v jeho prilohe vlada Luxemburského
velkovojvodstva neprijima ustanovenia III. casti.

Vyuzivajuc moznost danu v ¢lanku 38 ods. 1 dohovoru a v jeho prilohe vlada Luxemburského
velkovojvodstva neprijima ustanovenia ¢lanku 37 ods. 2.

Vyuzivajuc moznost danu v ¢lanku 29 ods. 2 dohovoru vlada Luxemburského velkovojvodstva
vyzaduje, aby ziadosti a pripojené pisomnosti boli vo franciizskom, nemeckom alebo anglickom
jazyku alebo aby sa k nim pripojil preklad do niektorého z tychto jazykov.
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Vyuzivajuc moznost danu v ¢lanku 38 ods. 1 dohovoru a v jeho prilohe vlada Luxemburského
velkovojvodstva vyhlasuje, Ze ustanovenia II. a IV. ¢asti sa neuplatnia na tresty ulozené in absentia
[clanok 7 ods. 2 pism.c)].*

Macedonsko (byvala juhoslovanska Republika Macedonija)

a) Dohovor pre Macedonsko nadobudol platnost 1. jula 1994.

b) Macedonsko neuplatnilo k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.

Portugalsko
a) Dohovor pre Portugalsko nadobudol platnost 17. februara 1995.
b) Portugalsko neuplatnilo k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.

Raktisko
a) Dohovor pre Rakiisko nadobudol platnost 1. jila 1980.
b) Rakusko uplatnilo k dohovoru tieto vyhlasenia a vyhradu:
,Pri trestnych c¢inoch, ktoré sii poruSenim pravnych noriem tykajucich sa poplatkov, dani,

odvodov, monopolov a deviz alebo pravidiel vyvozu, dovozu, prevozu alebo obmedzenia tovarov
(fiskalne trestné ¢iny), Rakusko vykona dohlad len za podmienok uvedenych v ¢lanku 7 ods. 3.

Bez vplyvu na clanok 29 ods. 3 musi sa k ziadostiam a pripojenym listinam, ktoré nie su
vyhotovené v nemeckom, francuzskom alebo anglickom jazyku, pripojit preklad do jedného z

tychto jazykov.

Rakusko neprijima ustanovenia tohto dohovoru, ktoré sa tykaju vykonu trestov (III. ¢ast ) alebo
prevzatia ich uplného vykonu (IV. ¢ast).”

Srbsko a Cierna Hora
a) Dohovor pre Srbsko a Ciernu Horu nadobudol platnost 29. maja 2001.

b) Srbsko a Cierna Hora neuplatnili k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.

Slovinsko
a) Dohovor pre Slovinsko nadobudol platnost 21. januara 1993.

b) Slovinsko neuplatnilo k dohovoru zZiadne vyhrady ani vyhlasenia.
Svédsko

a) Dohovor pre Svédsko nadobudol platnost 28. maja 1979.

b) Svédsko uplatnilo k dohovoru tito vyhradu a tieto vyhlasenia:

~Svédsko neprijima III. éast dohovoru (Vykon trestov).

Podla ¢lanku 27 ods. 4 Ziadosti a iné pisomnosti zasiela a prijima ministerstvo zahrani¢nych
vect.

Svédsko si vyhradzuje pravo ziadaf, aby sa k ziadostiam a pripojenym pisomnostiam,
vyhotovenym v inom jazyku ako danskom, nérskom alebo Svédskom, pripojil preklad do Svédskeho
alebo anglického jazyka (¢lanok 29 ods. 2).

Vo vztahu medzi Svédskom na jednej strane a Danskom, Finskom, Islandom alebo Norskom na
druhej strane sa dohovor uplatni len na spolupracu, ktora nie je upravena jednotnym
zakonodarstvom tychto Statov (¢lanok 37 ods. 3).“
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Taliansko
a) Dohovor pre Taliansko nadobudol platnost 22. augusta 1975.
b) Taliansko uplatnilo k dohovoru tato vyhradu a vyhlasenie:
,Talianska vlada, vyuzivajuc clanok 38 ods. 1 a prvy bod prilohy vyhlasuje, ze Taliansko

neprijima ustanovenia dohovoru o vykone trestov (III. ¢ast) a prevzati ich uplného vykonu (IV.
cast).

Pri podpise a podla ustanovenia ¢lanku 29 ods. 2 dohovoru Talianska vlada vyhlasuje, ze si
vyhradzuje pravo ziadat, aby sa k ziadostiam a pripojenym listinam pripojil preklad do
francuzskeho jazyka.“

Ukrajina
a) Dohovor pre Ukrajinu nadobudol platnost 29. decembra 1995.

b) Ukrajina neuplatnila k dohovoru ziadne vyhrady ani vyhlasenia.
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K oznameniu ¢. 412/2003 Z. z.

EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPERVISION OF CONDITIONALLY SENTENCED OR CONDITIONALLY
RELEASED OFFENDERS

(Concluded November 30, 1964)

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve greater unity among its members;

Being resolved to take concerted action to combat
crime;

Considering that, to this end, they are in duty bound
to ensure, in the territory of the other Contracting
Parties, either the social rehabilitation of offenders
given suspended sentences or released conditionally
by their own courts, or the enforcement of the sentence
when the prescribed conditions are not fulfilled,

Have agreed as follows:

PART I
BASIC PRINCIPLES

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to grant each
other in the circumstances set out below the mutual
assistance necessary for the social rehabilitation of the
offenders referred to in Article 2. This assistance shall
take the form of supervision designed to facilitate the
good conduct and readaptation to social life of such
offenders and to keep a watch on their behaviour with a
view, should it become necessary, either to
pronouncing sentence on them or to enforcing a
sentence already pronounced.

2. The Contracting Parties shall, in the
circumstances set out below and in accordance with
the following provisions, enforce such detention order
or other penalty involving deprivation of liberty as may
have been passed on the offender, application of which
has been suspended.

Article 2
1. For the purposes of this Convention, the term

“offender” shall be taken to mean any person, who, in
the territory of one of the Contracting Parties, has:

(@) been found guilty by a court and placed on
probation without sentence having been
pronounced;

(b)been given a suspended sentence involving
deprivation of liberty, or a sentence of which the
enforcement has been conditionally suspended, in
whole or in part, either at the time of the sentence or
subsequently.

2. In subsequent articles, the term “sentence” shall
be deemed to include all judicial decisions taken in
accordance with sub-paragraphs a and b of paragraph
1 above.

Article 3

The decisions referred to in Article 2 must be final
and must have executive force.

Article 4

The offence on which any request under Article 5 is
based shall be one punishable under the legislation of
both the requesting and the requested State.

Article 5

1. The State which pronounced the sentence may
request the State in whose territory the offender
establishes his ordinary residence:

(a) to carry out supervision only, in accordance with
Part II;

(b) to carry out supervision and if necessary to enforce
the sentence, in accordance with Parts II and III;

(c) to assume entire responsibility for applying the
sentence, in accordance with the provisions of Part IV.

2. The requested State shall act upon such a request,
under the conditions laid down in this Convention.

3. If the requesting State has made one of the
requests mentioned in paragraph 1 above, and the
requested State deems it preferable, in any particular
case, to adopt one of the other courses provided for in
that paragraph, the requested State may refuse to
accede to such arequest, at the same time declaring its
willingness to follow another course, which it shall
indicate.
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Article 6

Supervision, enforcement or complete application of
the sentence, as defined in the preceding article, shall
be carried out, at the request of the State in which
sentence was pronounced, by the State in whose
territory the offender establishes his ordinary
residence.

Article 7

1. Supervision, enforcement or complete application
shall be refused:

(a) if the request is regarded by the requested State as
likely to prejudice its sovereignty, security, the
fundamentals of its legal system, or other essential
interests;

(b) if the request relates to a sentence for an offence
which has been judged in final instance in the
requested State;

(c) if the act for which sentence has been passed is
considered by the requested State as either a
political offence or an offence related to a political
offence, or as a purely military offence;

(d) if the penalty imposed can no longer be exacted,
because of the lapse of time, under the legislation of
either the requesting or the requested State;

(e) if the offender has benefited under an amnesty or a
pardon in either the requesting or the requested
State.

2. Supervision, enforcement or complete application
may be refused:

(a) if the competent authorities in the requested State
have decided not to take proceedings, or to drop
proceedings already begun, in respect of the same
act;

(b) if the act for which sentence has been pronounced is
also the subject of proceedings in the requested
State;

(c) if the sentence to which the request relates was
pronounced in absentia;

(d) to the extent that the requested State deems the
sentence incompatible with the principles governing
the application of its own penal law, in particular, if
on account of his age the offender could not have
been sentenced in the requested State.

3. In the case of fiscal offences, supervision or
enforcement shall be carried out, in accordance with
the provisions of this Convention, only if the
Contracting Parties have so decided in respect of each
such offence or category of offences.

Article 8

The requesting and requested State shall keep each
other informed in so far as it is necessary of all
circumstances likely to affect measures of supervision
or enforcement in the territory of the requested State.

Article 9

The requested State shall inform the requesting
State without delay what action is being taken on its
request.

In the case of total or partial refusal to comply, it
shall communicate its reasons for such refusal.

PART 1I
SUPERVISION

Article 10

The requesting State shall inform the requested
State of the conditions imposed on the offender and of
any supervisory measures with which he must comply
during his period of probation.

Article 11

1. In complying with a request for supervision, the
requested State shall, if necessary, adapt the
prescribed supervisory measures in accordance with
its own laws.

2. In no case may the supervisory measures applied
by the requested State, as regards either their nature or
their duration, be more severe than those prescribed by
the requesting State.

Article 12

When the requested State agrees to undertake
supervision, it shall proceed as follows:

1. Itshall inform the requesting State without delay
of the answer given to its request.

2. It shall contact the authorities or bodies
responsible in its own territory for supervising and
assisting offenders.

3. It shall inform the requesting State of all measures
taken and their implementation.

Article 13

Should the offender become liable to revocation of
the conditional suspension of his sentence referred to
in Article 2 either because he has been prosecuted or
sentenced for a new offence, or because he has failed to
observe the prescribed conditions, the necessary
information shall be supplied to the requesting State
automatically and without delay by the requested
State.

Article 14
When the period of supervision expires, the
requested State shall, on application by the requesting
State, transmit all necessary information to the latter.

Article 15

The requesting State shall alone be competent to
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judge, on the basis of the information and comments
supplied by the requested State, whether or not the
offender has satisfied the conditions imposed upon
him, and, on the basis of such appraisal, to take any
further steps provided for by its own legislation.

It shall inform the requested State of its decision.

PART III
ENFORCEMENT OF SENTENCES

Article 16

After revocation of the conditional suspension of the
sentence by the requesting State, and on application by
that State, the requested State shall be competent to
enforce the said sentence.

Article 17

Enforcement in the requested State shall take place
in accordance with the law of that State, after
verification of the authenticity of the request for
enforcement and its compatibility with the terms of this
Convention.

Article 18

The requested State shall in due course transmit to
the requesting State a document certifying that the
sentence has been enforced.

Article 19

The requested State shall, if need be, substitute for
the penalty imposed in the requesting State, the
penalty or measure provided for by its own legislation
for a similar offence. The nature of such penalty or
measure shall correspond as closely as possible to that
in the sentence to be enforced. It may not exceed the
maximum penalty provided for by the legislation of the
requested State, nor may it be longer or more rigorous
than that imposed by the requesting State.

Article 20

The requesting State may no longer itself take any of
the measures of enforcement requested, unless the
requested State indicates that it is unwilling or unable
to do so.

Article 21

The requested State shall be competent to grant the
offender conditional release. The right of pardon may
be exercised by either the requesting or the requested
State.

PART IV
RELINQUISHMENT TO THE REQUESTED STATE

Article 22

The requesting State shall communicate to the
requested State the sentence of which it requests
complete application.

Article 23

1. The requested State shall adapt to its own penal
legislation the penalty or measure prescribed as if the
sentence had been pronounced for the same offence
committed in its own territory.

2. The penalty imposed by the requested State may
not be more severe than that pronounced in the
requesting State.

Article 24

The requested State shall ensure complete
application of the sentence thus adapted as if it were a
sentence pronounced by its own courts.

Article 25

The acceptance by the requested State of a request in
accordance with the present Part IV shall extinguish
the right of the requesting State to enforce the
sentence.

PART V
COMMON PROVISIONS

Article 26

1. All requests in accordance with Article 5 shall be
transmitted in writing. They shall indicate:

(a) the issuing authority;
(b) their purpose;

(c) the identity of the offender and his place of residence
in the requested State.

2. Requests for supervision shall be accompanied by
the original or a certified transcript of the Court
findings containing the reasons which justify the
supervision and specifying the measures imposed on
the offender. They should also certify the enforceable
nature of the sentence and of the supervisory measures
to be applied. So far as possible, they shall state the
circumstances of the offence giving rise to the sentence
of supervision, its time and place and legal destination
and, where necessary, the length of the sentence to be
enforced. They shall give full details of the nature and
duration of the measures of supervision requested, and
include a reference to the legal provisions applicable
together with necessary information on the character
of the offender and his behaviour in the requesting
State before and after pronouncement of the
supervisory order.
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3. Requests for enforcement shall be accompanied by
the original, or a certified transcript, of the decision to
revoke conditional suspension of the pronouncement
or enforcement of sentence and also of the decision
imposing the sentence now to be enforced. The
enforceable nature of both decisions shall be certified
in the manner prescribed by the law of the State in
which they were pronounced.

If the judgment to be enforced has replaced an earlier
one and does not contain a recital of the facts of the
case, a certified copy of the judgment containing such
recital shall also be attached.

4. Requests for complete application of the sentence
shall be accompanied by the documents mentioned in
paragraph 2 above.

Article 27

1. Requests shall be sent by the Ministry of Justice of
the requesting State to the Ministry of Justice of the
requested State and the reply shall be sent through the
same channels.

2. Any communications necessary under the terms
of this Convention shall be exchanged either through
the channels referred to in paragraph 1 of this article,
or directly between the authorities of the Contracting
Parties.

3. In case of emergency, the communications
referred to in paragraph 2 of this article may be made
through the International Criminal Police Organisation
(Interpol).

4. Any Contracting Party may, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, give notice of its intention to adopt new rules in
regard to the communications referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 28

If the requested State considers that the information
supplied by the requesting State is inadequate to
enable it to apply this Convention, it shall ask for the
additional information required. It may fix a time-limit
for receipt of such information.

Article 29

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this
article, no translation of requests, or of the supporting
documents, or of any other documents relating to the
application of this Convention, shall be required.

2. Any Contracting Party may, when signing this
Convention or depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, reserve
the right to require that requests and supporting
documents should be accompanied by a translation
into its own language, or into one of the official
languages of the Council of Europe, or into such one of
those languages as it shall indicate. The other
Contracting Parties may claim reciprocity.

3. This article shall be without prejudice to any
provision regarding translation of requests and
supporting documents that may be contained in
agreements or arrangements now in force or that may
be concluded between two or more of the Contracting
Parties.

Article 30

Documents transmitted in application of this
Convention shall not require authentication.

Article 31

The requested State shall have powers to collect, at
the request of the requesting State, the cost of
prosecution and trial incurred in that State.

Should it collect such costs, it shall be obliged to
refund to the requesting State experts’ fees only.

Article 32

Supervision and enforcement costs incurred in the
requested State shall not be refunded.

PART VI
FINAL PROVISIONS

Article 33

This Convention shall be without prejudice to police
regulations relating to foreigners.

Article 34

1. This Convention shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe. It shall be
subject to ratification or acceptance. Instruments of
ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or
accepting subsequently, the Convention shall come
into force three months after the date of the deposit of
its instrument of ratification or acceptance.

Article 35

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 36

1. Any Contracting Party may, at the time of
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signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Convention shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession or
at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 39 of
this Convention.

Article 37

1. This Convention shall not affect the undertakings
given in any other existing or future international
Convention, whether bilateral or multilateral, between
two or more of the Contracting Parties, on extradition
or any other form of mutual assistance in criminal
matters.

2. The Contracting Parties may not conclude
bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, except in
order to supplement its provisions or facilitate
application of the principles embodied in it.

3. Should two or more Contracting Parties, however,
have already established their relations in this matter
on the basis of uniform legislation, or instituted a
special system of their own, or should they in future do
so, they shall be entitled to regulate those relations
accordingly, notwithstanding the terms of this
Convention.

Contracting Parties ceasing to apply the terms of this
Convention to their mutual relations in this matter
shall notify the Secretary General of the Council of
Europe to that effect.

Article 38

1. Any Contracting Party may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, declare that it
avails itself of one or more of the reservations provided
for in the annex to this Convention.

2. Any Contracting Party may wholly or partly
withdraw a reservation it has made in accordance with
the foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe which shall become effective as from the date of
its receipt.

3. AContracting Party which has made a reservation
in respect of any provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other

Party; it may, however, if its reservation is partial or
conditional, claim the application of that provision in
so far as it has itself accepted it.

4. Any Contracting Party may, on signing the present
Convention, or on depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, notify the
Secretary General of the Council of Europe that it
considers ratification, acceptance or accession as
entailing an obligation, in international law, to
introduce into municipal law measures to implement
the said Convention.

Article 39

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
such notification.

Article 40

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council, and any State
that has acceded to this Convention of:

(a) any signature;

(b) any deposit of an instrument of ratification,
acceptance or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in
accordance with Article 34;

(d) any notification or declaration received in
pursuance of the provisions of paragraph 4 of Article
27, of paragraph 2 of Article 29, of paragraph 3 of
Article 37 and of paragraph 4 of Article 38;

(e) any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 36;

(f) any reservation made in pursuance of the
provisions of paragraph 1 of Article 38;

(g) the withdrawal of any reservation carried out in
pursuance of the provisions of paragraph 2 of Article
38;

(h)any notification received in pursuance of the
provisions of Article 39, and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg this 30th day of November 1964,
in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signatory and
acceding States.

412/2003 Z. z.
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ANNEX
Any Contracting Party may declare that it reserves 2. that it accepts only part of these provisions;

the right to make known: 3. that it does not accept the provisions of paragraph

1. that it does not accept the provisions of the 2 of Article 37.
Convention as related to the enforcement of sentences
or their complete application;
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413

OZNAMENIE
Ministerstva prace, socialnych veci a rodiny Slovenskej republiky

Ministerstvo prace, socialnych veci a rodiny Slovenskej republiky oznamuje, Ze podla § 9 ods. 1 a 2 zakona
€. 2/1991 Zb. o kolektivnhom vyjednavani v zneni neskors§ich predpisov bola na Ministerstve prace, socialnych veci
a rodiny Slovenskej republiky do 25. septembra 2003 uloZena kolektivna zmluva vyssieho stupna a dodatky ku ko-
lektivnym zmluvam vys§sieho stupna:

1. Kolektivna zmluva vy§sieho stupna na rok 2003 z 8. augusta 2003 pre sekciu technickych sluzieb, biologickych
sluzieb a prvovyroby uzavreta medzi Polnohospodarskym zamestnavatelskym zviazom Slovenskej republiky
a
Odborovym zvazom pracovnikov polnohospodarstva na Slovensku.
2. Dodatok €. 5z 30. juna 2003 ku Kolektivnej zmluve vySSieho stupna na roky 2002 - 2004 z 13. marca 2002 uza-

vretej medzi Odborovym zvazom CHEMIA Slovenskej republiky a Asociaciou veducich zamestnancov chemického
a farmaceutického priemyslu Slovenskej republiky

a
Zvazom chemického a farmaceutického priemyslu Slovenskej republiky.
3. Dodatok €. 1 zo 17. jula 2003 ku Kolektivnej zmluve vyssieho stupna na rok 2003 z 24. februara 2003 pre odvet-

vie lesného hospodarstva Slovenskej republiky uzavretej medzi Odborovym zvdzom pracovnikov drevospracujuceho
priemyslu, lesného a vodného hospodarstva

a
Zdruzenim zamestnavatelov lesného hospodarstva na Slovensku.
4. Dodatok €. 2 z 29. jula 2003 ku Kolektivnej zmluve vySSieho stupna na roky 2002 - 2006 z 30. aprila 2002 uza-
vretej medzi Zvazom celul6zo-papierenského priemyslu Slovenskej republiky
a
Odborovym zvazom pracovnikov drevospracujiceho priemyslu, lesného a vodného hospodarstva.
5. Dodatok €. 1 z 31. jula 2003 ku Kolektivnej zmluve vySsieho stupna na rok 2003 z 20. marca 2003 pre odvetvie
drevospracujuceho priemyslu na Slovensku uzavretej medzi Zviazom spracovatelov dreva Slovenskej republiky
a
Odborovym zvazom pracovnikov drevospracujiiceho priemyslu, lesného a vodného hospodarstva.
6. Dodatok ¢. 2 z 3. septembra 2003 ku Kolektivnej zmluve vysSieho stupna na roky 2002 - 2004 z 30. maja 2002
uzavretej medzi Asociaciou textilného a odevného priemyslu Slovenskej republiky
a
Slovenskym odborovym zvazom pracovnikov textilného, odevného a koziarskeho priemyslu.
7. Dodatok €. 4 z 8. septembra 2003 ku Kolektivnej zmluve vy§sSieho stupna na roky 2002 - 2003 z 11. marca 2002
uzavretej medzi Slovenskym odborovym zvazom energetikov
a

Zvazom zamestnavatelov energetiky Slovenska.
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